
 

 

CHAPTER I 

INTRODUCTION 

 

1.1 Background  

In modern period, English is one of the most important language people had to learn it. 

Many Universities prioritise this language to include into the important course. English is not 

only mastering in the theory but also in practising, because learning the theory is not only the 

way people to be able to speak or practise English.it is the significant necessity of the people to 

interact to the other bilingual. In Asian countries, there some people are capable as bilingual. 

Many of them can use other language beside their first language. By interacting in social media, 

people had to capable in mastering bilinguals. Most of them have to be able in the first language 

(mother tongue) second language and foreign language. First language (L1) is used to interact to 

the same people in one region. The second language (L2) is used to interact to the other region 

which has the different language but still in the same country and the last one is used to interact 

with the foreigner in the other country (F1). These are the necessities people must have.  

Possesing the capability of languange is important to people live in another country 

which have to interact to another people with different language, that is why the immigrant have 

to master at least english language to be able to interact to another country people and not to be 

hard to begin a conversation with them (in another country), many thailand people speak in 

English with the different pronunciation and it makes their speaking English is more unique. 

L1 patterns often influence of the performance in learning F1. This phenomenon is also 

called language interference, a kind of process where the first language affects the use of the 



 

 

second language. L1 interference might take different levels of linguistic competence. There are 

several types of interference; some of them are syntactical interference, morphological 

interference, and phonological interference. 

L1 learning is complete as compared to second language learning in the sense that 

learners have no choice to leave certain aspects of L1 as they need it for their daily life 

communication. As far as the former is concerned, L1 learners have no difficulty in producing 

most words in their language after the age of puberty because it is only one linguistic system that 

the learner's mind tries to understand and they are exposed to the language all the time; whereas, 

in the learning of F1, L1 features play a kind of role which results in a clash between the system 

of L1 and that of F1. So it seems to be true that, as Odlin (1989: 112) puts it, there is no little 

doubt that native language phonetics and phonology are powerful influences on second language 

pronunciation. 

As an immigrant, Thai students have to show their skill especially in speaking English to 

make them easier in interaction. There are many Thai students show their English skill so hard to 

prove that they can speak English well, but, many of them also have the unique pronunciation of 

speaking English, it caused of their Thai accent. Chaer (2005:66) In language phenomenon of the 

bilingual society or multilingual caused by language contact, usually there is an interferences, 

that is influenced the other language element in the used language which being a deviation of 

theorem from language used. Furthermore, the interference can be consisted from the level of 

phonology, morphology, and syntax. Lado (1957:217) interference is a difficulty caused in 

language mastering process in the case of sound, word, or construction as the habitual difference 

consequence with the first language (L1). 



 

 

However, speaking English is not as simple as writing. The factor of their different 

pronunciation in speaking English is their Thai accent and their range it caused by the accent of 

first language they use and their daily life. In this case is named as phonological interference. It 

is defined as language disturbance of the strong influence of the first language system to the 

second language system. According to Berthold (1997) interference may be viewed as the 

transference of elements of one language to another at various levels including phonological, 

grammatical, lexical and orthographical. Phonological interference is defined as stress, rhyme, 

intonation and sounds from the first language influencing the second. 

Thai students may encounter the difficulties of english speaking. One of the factor that 

influences their speaking is from their range, because they live in their own circle of Thai 

students and don’t practice much of English speaking, in this case, their big problem is the 

influence of their own English speaking because they don’t practice their own English language  

frequently. Particularly, speaking English become the most difficult part in the process of 

learning English for Thai.  

There are several previous study of this object about phonological interferences. First has 

been analyzed by Ivy Kho Chiann Yiing in 2011 which has a topic about An Analysis Of 

Pronunciation Errors In English Of Six Utar Chinese Studies Graduates.  The researcher here 

discusses about the pronunciation errors in English made by six Chinese Studies undergraduates 

according to Contrastive Analysis and Error Analysis with the prediction that these 

pronunciation errors are neither coincidental nor randomly made. These errors reflect the 

interference of different sound systems on English pronunciation. The second the researcher 

analysed about Jokowi English speaking that interfered by Indonesian and Javanese language. 



 

 

The researcher analysed about Jokowi’s pronunciation of English language that influenced by 

Indonesian and Javanese accent in his English speech.  

The researcher takes the same way of those previous researches; the writer discusses 

about the error pronunciation of any Thai students in speaking English and will observe the 

words that spoken by them in an interview and then the writer will analyse the factor of that 

different pronunciation.  

 

1.2 Statement of Problem 

This research investigates sociolinguistic especially about phonological interference. This 

research talks about the bilingual or multilingual society. Thailand is one of multilingual states 

that will case some problems in using all of the language used. According to the statements, the 

researcher concentrates the statement of problem in question form as follow: 

a. What English phonemes that are interfered by Thai phonemes in Thai students’ reading 

English? 

b. What are the factors that influence the Thai interference by Thai students? 

1.3 Research Objective 

Generally, this research purposes to verify the theory above and to prove the result of the 

problem about interference. Especially, the purpose of this research is: 

a. To find out the English phonemes interfered by Thai language English speaking. 

b. To find out the factors that influenced the interference in Thai students.  

 

1.4 Research Significance 



 

 

There is some significance in the topic about phonological interference. 

The researcher makes them som points as follow: 

1. Giving the knowledge for the next student who want to make the sametopic of 

reseach. 

2. Giving the knowledge about interference, so that we can more carefl inusing 

foreign language. 

3. Making a self-awareness to make a deep understanding about phonological 

interference and how to balance the capability i using two or more language 

system well. 

 

1.5  Definition of Key Term 

a. Interference  

Interference is a language disturbance that is caused by the strong influence of the 

first language system into second language system. 

b. Phonological interference 

Phonological interference or phonic interference is the disturbance in phonological 

circumstance that occurs to the certain speaker of language. 

c. Bilingualism 

Bilingualism is the using of two languages by a person in chance in the daily 

conversation or in the certain importance. 

d. Language contact 

Language contact is the process of acculturation between two languages or more which is 

different in a norm. 



 

 



 

 

 


